
Enchimento seguro 
Antes da utilização deverá verificar se o saco se apresenta rasgado, frágil ou se tem outros danos. Deverá remover o saco do seu 
revestimento em tecido (se houver algum). Antes da utilização verifique se a rolha e a sua anilha vedante se apresentam gastas 
ou se têm quaisquer outros danos. No caso de um saco com revestimento em tecido: o revestimento deverá voltar a ser colocado 
sobre o saco de água quente. Aqueça água num fervedor ou chaleira eléctrica. Não encha o saco de água com água quente 
directamente da torneira, uma vez que isso pode levar a que o saco de água quente se desgaste mais depressa. Não encha o 
saco com a água ainda a ferver, devido ao perigo de queimaduras. Se a água estiver demasiado quente deverá acrescentar um 
pouco de água fria da torneira. A temperatura recomendada da água não deve exceder os 50°C (122°F).Use luvas de borracha 
durante o enchimento do saco de água. Aquando do enchimento deverá segurar no saco de água quente direito e pelo gargalo, 
mantendo-o sobre um lavatório e afastado do seu corpo. Encha lentamente o saco de água de quente com cerca de 2/3 de água 
(ver imagem (1)). Não deixe respingar água para as suas mãos, cara ou para o seu corpo. Não encha com água em demasia, 
uma vez que o saco de água quente poderá rebentar. Retire o ar em excesso do saco, pressionando-o lentamente sobre uma 
superfície plana, até ver claramente a água pela abertura do saco (ver imagem (2)). Enrosque muito bem a tampa e certifique-se 
de que não é possível uma saída da água. Não aperte demasiado (ver imagem (3)). Limpe a água que ficar na abertura. Segure 
o saco de água quente, voltado ao contrário, sobre um lavatório e aperte-o cuidadosamente, de forma a verificar se o mesmo é 
estanque e não apresenta fugas.
Utilização segura 
Nunca use o saco de água quente numa cama que tenha um cobertor eléctrico. Nunca se apoie, se deite, pressione ou sente sobre 
um saco de água quente. Não aqueça o saco de água quente num micro-ondas ou forno. Não coloque sobre aquecedores ou 
superfícies quentes. Utilize o saco de água quente apenas para aquecer a cama. Antes de ir para a cama deverá retirar o saco de 
água quente da cama, esvaziá-lo e colocá-lo longe do alcance das pessoas. Não introduza no saco de água quente substâncias 
que aumentam o calor, como por exemplo sal, nem utilize água com um elevado teor de cobre. Tal poderá encurtar o tempo 
de duração do saco de água quente. A utilização por crianças, por pessoas incapacitadas, doentes e insensíveis ao calor só é 
permitida sob supervisão de um adulto.
Conservação segura
Esvaziar o saco de água após a sua utilização. Para que o mesmo seque deverá colocá-lo voltado com a abertura para baixo (ver 
imagem (4)). Deixar secar à temperatura ambiente. Ao guardar o saco de água quente deixe a rolha desenroscada. Guardar em 
local fresco, seco e escuro. Poderá também prender a rolha ao saco de água quente com uma fita. Nunca guarde o saco de água 
quente se o mesmo estiver cheio e evite o contacto com a luz do sol, detergentes de limpeza, óleo ou gordura. Estas substâncias 
poderão levar a danos no saco de água quente. Não coloque objectos sobre o saco de água quente. Verifique regularmente a 
rolha bem como o anel vedante, uma vez que ambos podem sofrer deformações devido ao uso regular do saco de água quente. 
Poderá adquirir rolhas com anel vedante em retalhistas, podendo também encomendá-las directamente a nós. Guarde esta em-
balagem, a factura bem como as recomendações de segurança para uma utilização futura. As informações relativas à utilização 
também poderão ser consultadas em www.sanger.de
Evitar queimaduras
Poderão ocorrer queimaduras facilmente: no caso de ao encher o saco respingar água para a sua pele, quando for colocado 
sobre a pele um saco de água quente acabado de encher com água a ferver, se rebentar um saco de água quente ou se sair água 
quente do saco e este tocar na pele. Poderão ocorrer queimaduras graves se um saco de água for colocado numa zona da pele 
por mais de 15 minutos. Até sentir dor já ocorreu a queimadura.  Utilize sempre um revestimento para o saco de água quente 
ou enrole-o numa toalha.
Atenção
Substitua o saco de água quente após um ano ou assim que este apresentar indícios de desgaste, de brechas ou fugas. Os sacos 
de água quente e os seus componentes não são brinquedos e não se adequam à utilização por crianças. Os sacos em plástico 
podem ser perigosos. De forma a evitar perigos de sufocamento deverá manter os sacos em plástico longe do alcance de bebés 
e de crianças.
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Llenado seguro 
Antes de usar la bolsa de agua caliente comprobar que no presente roturas, fragilidad u otros daños. Para ello, extraer la bolsa 
de agua caliente del forro de tela (en caso de existir). Antes de usar el tapón roscado y su arandela obturadora, comprobar que 
no presenten desgaste o posibles daños. En una botella con forro de tela: antes del llenado, colocar otra vez el forro sobre la 
bolsa de agua caliente. Calentar agua fría en una caldera o en un hervidor de agua. No llenar la bolsa de agua caliente con agua 
caliente del grifo, ya que esto puede ocasionar que la bolsa de agua caliente se deteriore con más rapidez. Debido al peligro 
de quemaduras, no verter agua hirviendo en la bolsa de agua caliente. Si el agua está demasiado caliente, añadir agua fría del 
grifo. Temperatura del agua recomendada no superior a 50 °C (122°F)). Utilizar guantes de goma para el llenado. Para llenar la 
bolsa de agua caliente, sostenerla por el cuello sobre un lavabo y alejada del cuerpo. Llenar lentamente la bolsa de agua con 2/3 
de agua (véase imagen (1)). No salpicar agua caliente en manos, cara o cuerpo. No verter demasiada agua en la bolsa de agua 
caliente porque podría explotar. Extraer el aire purgando la bolsa de agua caliente en una superficie plana hasta ver agua por la 
abertura (véase imagen (2)). Enroscar con firmeza el tapón y asegurarse que no sale agua. No enroscar demasiado (véase imagen 
(3)). Retirar el agua del orificio de llenado. Dar la vuelta a la bolsa de agua caliente y apretar con cuidado para comprobar que 
la bolsa de agua caliente no tenga fugas. 
Uso seguro 
Nunca utilizar la bolsa de agua caliente en una cama junto a una manta eléctrica. Nunca apoyarse, tumbarse, presionar o sentar-
se sobre una bolsa de agua caliente. No calentar la bolsa de agua caliente en un aparato microondas o en un horno. No colocar 
sobre un radiador o una superficie caliente. La bolsa de agua caliente solo sirve para calentar la cama. Antes de meterse en la 
cama, retirar y vaciar la bolsa de agua caliente o dejarla fuera del alcance. No utilizar sustancias que aumenten el calor como, 
por ejemplo, verter sal en la bolsa de agua caliente o utilizar agua con un alto contenido en cobre. Esto reducirá la vida útil de 
la bolsa de agua caliente. El uso por parte de niños o personas desvalidas, enfermas o insensibles al calor solo debe realizarse 
bajo la supervisión de una persona adulta.
Conservación segura
Vaciar la bolsa de agua después de utilizarla. Para secarla, colgarla con la abertura hacia abajo (véase imagen (4)). Dejar secar 
a temperatura ambiente. En el almacenamiento dejar el tapón desenroscado. Almacenar en un lugar fresco, seco y oscuro. Op-
cionalmente se puede fijar con una cinta el tapón roscado a la bolsa de agua caliente. Nunca guardar la bolsa de agua caliente 
llena y en contacto con la luz solar, productos de limpieza, aceite o grasa. Estas sustancias pueden provocar daños en la bolsa 
de agua caliente. No colocar objetos sobre la bolsa de agua caliente. Comprobar regularmente el tapón roscado y la arandela 
obturadora, ya que esta última se puede deformar por el uso regular. Los tapones roscados de repuesto con arandela obturadora 
pueden ser encargados a nosotros o a su distribuidor. Guardar esta caja y la factura para uso y recomendaciones de seguridad 
futuros. Encontrará también información relativa al uso en www.sanger.de
Prevención de quemaduras
Las quemaduras pueden aparecer rápidamente: si salpica agua caliente en la piel a la hora del llenado, si se coloca sobre la piel 
una bolsa de agua caliente llenada con agua hirviendo, si explota una bolsa de agua caliente o cae agua caliente perteneciente 
a la bolsa de agua caliente sobre la piel Pueden aparecer lentamente quemaduras graves si se deja una bolsa de agua caliente 
más de 15 minutos en una zona de la piel. Antes de notar el dolor ya se ha producido la quemadora. Utilizar siempre el forro de 
la bolsa de agua caliente o envolver esta con una toalla.  
Atención
Reemplazar la bolsa de agua caliente pasado un año o cuando muestre signos de desgaste, rotura o fuga. Las bolsas de agua 
caliente y sus componentes no son juguetes y no son aptos para niños. Las bolsas de plástico pueden ser peligrosas. Para evitar 
el peligro de asfixia, mantener la bolsa de plástico alejada de bebés y niños pequeños.
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Remplissage en toute sécurité 
Vérifier que la bouillotte ne présente aucune fissure, aucune zone fragile ou aucun autre dommage avant l'utilisation. Pour ce 
faire, retirer la bouillotte du revêtement en tissu (le cas échéant). Avant l'utilisation, vérifier l'usure et les éventuels dommages 
sur le bouchon et sa rondelle d'étanchéité. Pour une bouillotte avec revêtement en tissuy : avant le remplissage, tirer le revête-
ment sur la bouillotte. Chauffer de l'eau dans une casserole ou dans une bouilloire. Ne pas remplir la bouillotte avec de l'eau 
chaude directement au robinet, car cela pourrait entraîner une usure plus rapide de la bouillotte. Ne pas remplir la bouillotte 
d'eau bouillante en raison des risques de brûlures. Si l'eau est trop chaude, ajouter de l'eau froide du robinet. La température 
recommandée pour l'eau ne doit pas dépasser 50 °C (122 °F)). Pour le remplissage, porter des gants de ménage en caoutchouc. 
Pour le remplissage, tenir la bouillotte droite par la goulotte au-dessus d'un évier sans l'approcher de vous. Remplir lentement la 
bouillotte d'eau 2/3 (voir schéma (1)). Ne pas projeter d'eau chaude sur les mains, le visage ou le corps. Ne pas ajouter trop d'eau, 
sinon la bouillotte risque d'éclater. Faire sortir l'air en pressant doucement sur la bouillotte placée sur une surface plane jusqu'à 
ce que de l'eau soit visible par l'ouverture (voir schéma (2)). Visser le verrouillage à la main et s'assurer qu'il n'y a pas de fuite 
d'eau. Ne pas visser trop fort (voir schéma (3)). Retirer l'eau du bouchon de remplissage. Retourner la bouillotte avec l'ouverture 
vers le bas au-dessus de l'évier et presser avec précaution pour vérifier que la bouillotte est bien étanche. 

Utilisation en toute sécurité 
Ne jamais utiliser la bouillotte au lit avec une couverture chauffante. Ne jamais s'appuyer, se coucher ou s'asseoir sur la bouillot-
te. Ne jamais chauffer la bouillotte dans un microondes ou un four. Ne pas placer sur des radiateurs ou sur une surface chaude. 
Utiliser la bouillotte uniquement pour le réchauffage du lit. Enlever la bouillotte du lit avant d'aller se coucher et la vider ou la 
placer hors de portée. Ne pas ajouter de substances augmentant la chaleur (par ex. du sel) dans la bouillotte ou ne pas utiliser 
d'eau avec une teneur en cuivre élevée. Cela risque de réduire la durée de vie de la bouillotte. À n‘utiliser pour les enfants, les 
personnes diminuées, malades et insensibles à la chaleur que sous la supervision d‘adultes.

Conservation en toute sécurité
Vider la bouillotte après utilisation. Suspendre avec l'ouverture vers le bas pour le séchage (voir schéma (4)). Laisser sécher à 
température ambiante. Laisser le verrouillage dévissé pour la ranger. Stocker dans l'obscurité, au frais et au sec. Le bouchon peut 
en option être fixé à la bouillotte avec une bande. Ne jamais conserver la bouillotte remplie et éviter le contact avec les rayons 
du soleil, les détergents, l'huile et la graisse. Ces substances peuvent endommager la bouillotte. Ne pas placer d'objets sur la 
bouillotte. Vérifier régulièrement le bouchon et le joint d'étanchéité, car celuici peut se déformer en cas d'utilisation régulière. 
Les verrouillages vissés de rechange avec joint d'étanchéité peuvent être commandés chez votre détaillant ou auprès de notre 
société. Conserver cet emballage et la facture pour une future utilisation, ainsi que les recommandations de sécurité. Vous trou-
verez les informations relatives à l'utilisation sur le site www.sanger.de

Prévention des brûlures
Des brûlures peuvent apparaître facilement: dès que de l'eau brûlante est projetée sur la peau lors du remplissage, dès qu'une 
bouillotte remplie d'eau bouillante entre en contact avec la peau, lorsqu'une bouillotte éclate ou que de l'eau chaude fuit de 
la bouillotte sur la peau. Des brûlures graves peuvent apparaître lentement, lorsque la bouillotte est en contact avec la peau 
pendant plus de 15 minutes. La brûlure s'est déjà produite si la douleur est perceptible. Toujours utiliser la bouillotte avec un 
revêtement ou enrouler la bouillotte dans une serviette.  

Attention
Remplacer la bouillotte après un an ou dès qu'elle présente des signes d'usure, de fissure ou de fuite. Les bouillottes et leurs 
composants ne sont pas des jouets et ne conviennent pas aux enfants. Les sacs en plastique peuvent être dangereux. Tenir le sac 
en plastique hors de portée des bébés et des enfants pour éviter tout risque d'étouffement.

Filling Safely 
Before using a hot water bottle remove the cloth cover (in the case of a covered bottle) and check it for cracks, splits, brittleness, 
breaks and other damage. Check the stopper and the rubber washer for wear and damage prior to use. Prior to filling put the 
cover back. Heat the water in a kettle, using cold tap water. Do not fill the bottle with water from the hot water tap, which can 
cause the rubber to perish. Do not use boiling water to avoid the risk of burns. If the water is very hot, add cold water from the 
tap. Recommended water temperature not to exceed 50°C (122°F). Wear rubber household gloves, hold the hot water bottle 
upright by the neck over the sink and away from your body when filling it. Pour the water into the bottle slowly until it is two-
third full (see drawing (1)). Avoid hot water splashing onto your hands, face or body. Do not overfill as this might cause the bottle 
to burst. Remove excess air from the bottle before closing it. To do this, lower the bottle slowly towards a lying position on a flat 
surface. When you see water at the opening, put in the stopper and tighten it (see drawing (2)). Finally, make sure the funnel 
is empty of water. Screw the stopper sufficiently tight to ensure that there is no leakage. Finger tight should be adequate. Hold 
bottle up-side-down over sink, away from body and squeeze lightly to check for leaks (see drawing (3)).

Using Safely 
Never use a hot water bottle in bed fitted with an electric blanket. Never lean on, roll on, press against or lie or sit on a hot 
water bottle. Never place a hot water bottle in a microwave or an ordinary oven or on a radiator or a hot surface. Only use the 
hot water bottle to warm the bed. Remove the bottle before you get into bed and empty it or place it out of reach. Do not add 
heat enhancing substances i.e. salt into the hot water bottle or use water with high copper content, as this will considerably 
shorten the life of the hot water bottle. Children, vulnerable adults and those who are ill or insensitive to heat must only use this 
product under adult supervision. 

Storing safely
When not in use remove the stopper, drain completely and keep with the stopper removed in a cool, dry and dark place. Stopper 
could be attached to the neck with a string (see drawing (4)). Never store the bottle with water in it or where it may come into 
contact with sunlight, household chemicals, oil or grease. This can cause the bottle to perish and become weak before its next 
use. Do not place anything on top of the bottle during storage. Check the rubber washer of the stopper on regular intervals as 
the washer can get damaged or deform with regular usage. Order a replacement stopper from us or from your retailer. Keep this 
packing or receipt of hot water bottle for future reference. For information on user instructions visit our website www.sanger.de

Avoid hot water bottle burns 
Burns can occur quickly: if you splash hot water on yourself or others while filling the hot water bottle, you place the hot water 
bottle filled with boiling water on your skin, hot water bottle bursts and leaks hot water on your skin. Severe burns can also occur 
slowly if you leave a hot water bottle on one part of your body for more than 15 minutes. By the time you feel the pain of this type 
of burn, the damage is done. Always use a cover or wrap a towel around the bottle to prevent contact burns. 

Warnings
Buy a new hot water bottle at least every year or as soon as yours shows signs of wear, cracking, perishing or leaking. Hot water 
bottles and their components are not children’s play toys. This plastic bag can be dangerous. To avoid danger of suffocation keep 
this bag away from babies and children. 
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Sicher befüllen 
Wärmflasche vor Verwendung auf Risse, Brüchigkeit oder andere Beschädigungen überprüfen. Falls vorhanden dazu aus dem 
Stoffbezug entfernen. Die Verschlussschraube und deren Dichtring vor Gebrauch auf Verschleiß und etwaige Beschädigungen 
prüfen. Vor der Befüllung den Stoffbezug wieder auf die Wärmflasche beziehen. Kaltes Wasser in einem Kessel oder Wasser-
kocher erhitzen. Die Wärmflasche nicht mit warmem Wasser aus der Wasserleitung befüllen, welches dazu führen kann, dass 
die Wärmflasche schneller altert. Wegen der Verbrennungsgefahr kein kochendes Wasser in die Wärmflasche füllen. Sollte das 
Wasser zu heiß sein, kaltes Leitungswasser hinzufügen. Empfohlene Wassertemperatur nicht über 50°C (122°F). Zum Befüllen 
Gummi-Haushaltshandschuhe anziehen. Die Wärmflasche zum Befüllen aufrecht am Hals über einem Waschbecken und vom 
Körper entfernt festhalten. Wärmflasche langsam zu 2/3 mit Wasser befüllen (siehe Zeichnung (1)). Kein heißes Wasser auf Hände, 
Gesicht oder Körper spritzen. Nicht zuviel Wasser einfüllen, da die Wärmflasche ansonsten platzen kann. Luft auspressen indem 
die Wärmflasche langsam auf eine flache Oberfläche abgelassen wird bis Wasser durch die Öffnung sichtbar ist (siehe Zeichnung 
(2)). Verschluss handfest einschrauben und sicherstellen, dass kein Wasser ausläuft. Nicht überdrehen (siehe Zeichnung (3)). 
Wasser aus dem Einfüllstutzen entfernen. Die Wärmflasche über dem Waschbecken kopfüber drehen und vorsichtig zusammen-
drücken um zu überprüfen, dass die Wärmflasche nicht undicht ist.

Sicher benutzen 
Wärmflasche niemals in einem Bett zusammen mit einer Heizdecke benutzen. Niemals an eine Wärmflasche anlehnen, darauf 
legen, darauf drücken oder darauf setzen. Die Wärmflasche zum Anwärmen des Bettes verwenden und vor dem zu Bett gehen 
entfernen. Wärmflasche nicht im Mikrowellengerät oder in einem Ofen erwärmen. Nicht auf Heizkörper oder eine warme Ober-
fläche legen. Keine Wärme erhöhenden Substanzen wie z.B. Salz in die Wärmflasche füllen oder Wasser mit hohem Kupfer- oder 
Kalkgehalt verwenden. Dies würde die Lebensdauer der Wärmflasche verkürzen. Gebrauch für Kinder, Hilflose, Kranke bzw., 
hitzeunempfindliche Personen nur unter Aufsicht von Erwachsenen.

Sicher aufbewahren
Wärmflasche nach Gebrauch entleeren. Zum Trocknen mit der Öffnung nach unten aufhängen (siehe Zeichnung (4)). Bei Zimmer-
temperatur trocknen lassen. Verschluss bei Lagerung abgeschraubt lassen. Kühl, trocken und im Dunkeln lagern. Optional kann 
die Verschlussschraube mit einem Band an der Wärmflasche befestigt werden. Die  Wärmflasche nie befüllt aufbewahren und 
Kontakt mit Sonnenlicht, Reinigungsmitteln, Öl und Fett vermeiden. Diese Substanzen können zur Beschädigung der Wärmflasche 
führen. Keine Objekte auf der Wärmflasche platzieren. Die Verschlussschraube und den Dichtring regelmäßig prüfen, da der 
Dichtring sich bei regelmäßigem Gebrauch verformen kann. Ersatz-Schraubverschlüsse mit Dichtring können bei Ihrem Einzel-
händler oder bei uns bestellt werden. Diese Verpackung und Quittung für zukünftigen Gebrauch und Sicherheitsempfehlungen 
aufbewahren. Die Informationen zum Gebrauch finden Sie auch auf www.sanger.de

Verbrennungen vermeiden
Verbrennungen können leicht auftreten: sobald beim Befüllen heisses Wasser auf die Haut spritzt, sobald eine mit kochendem 
Wasser befüllte Wärmflasche auf die Haut gelegt wird, wenn eine Wärmflasche platzt oder heißes Wasser aus der Wärmflasche 
auf die Haut fließt. Schwere Verbrennungen können langsam auftreten, wenn eine Wärmflasche länger als 15 Minuten auf einer 
Stelle der Haut aufliegt. Bis der Schmerz spürbar ist, ist die Verbrennung bereits verursacht. Immer einen Wärmflaschenbezug 
verwenden oder die Wärmflasche in ein Handtuch einschlagen.  

Achtung
Wärmflasche nach einem Jahr ersetzen oder sobald diese Anzeichen von Verschleiß, Risse oder Undichtigkeiten aufweist. Wärm-
flaschen und deren Komponenten sind keine Spielzeuge und nicht für Kinder geeignet. Polybeutel können gefährlich sein. Um 
Erstickungsgefahr zu vermeiden den Polybeutel von Babys und Kleinkindern fern halten.

Wärmflasche aus NaturgummiDE

Nackenwärmflasche aus Naturgummi
Sicher befüllen 
Wärmflasche vor Verwendung auf Risse, Brüchigkeit oder andere Beschädigungen überprüfen. Falls vorhanden dazu aus dem 
Stoffbezug entfernen. Die Verschlussschraube und deren Dichtring vor Gebrauch auf Verschleiß und etwaige Beschädigungen 
prüfen. Vor der Befüllung den Stoffbezug wieder auf die Wärmflasche beziehen. Kaltes Wasser in einem Kessel oder Wasser-
kocher erhitzen. Die Wärmflasche nicht mit warmem Wasser aus der Wasserleitung befüllen, welches dazu führen kann, dass 
die Wärmflasche schneller altert. Wegen der Verbrennungsgefahr kein kochendes Wasser in die Wärmflasche füllen. Sollte das 
Wasser zu heiß sein, kaltes Leitungswasser hinzufügen. Empfohlene Wassertemperatur nicht über 50°C (122°F). Zum Befüllen 
Gummi-Haushaltshandschuhe anziehen.  Wärmflaschen nur am Endstück, an dem befüllt wird, am festen Teil anfassen und im 
ca.  40° Winkel zur Seite geneigt halten (siehe Zeichnung 1)). Die Wärmflaschenöffnung nicht zum eigenen Körper zeigen lassen, 
damit eventuell zurückspritzendes Wasser nicht ins Gesicht oder gegen den Körper spritzt. Kein heißes Wasser auf Hände, Gesicht 
oder Körper spritzen. Maximal 1 Liter Wasser einfüllen, da die Wärmflasche ansonsten platzen kann (siehe Zeichnung 2)). Ver-
schluss handfest einschrauben und sicherstellen, dass kein Wasser ausläuft. Nicht überdrehen (siehe Zeichnung (3)). Wasser aus 
dem Einfüllstutzen entfernen. Die Wärmflasche über dem Waschbecken kopfüber drehen und vorsichtig zusammendrücken um 
zu überprüfen, dass die Wärmflasche nicht undicht ist. 

Für sonstige Anleitungen zu den Themen Sicher benutzen, Sicher aufbewahren, Verbrennungen vermeiden und     
Achtung, siehe oben.

Longi - Wärmflasche aus Naturgummi
Sicher befüllen 
Wärmflasche vor Verwendung auf Risse, Brüchigkeit oder andere Beschädigungen überprüfen. Falls vorhanden dazu aus dem 
Stoffbezug entfernen. Die Verschlussschraube und deren Dichtring vor Gebrauch auf Verschleiß und etwaige Beschädigungen 
prüfen. Vor der Befüllung den Stoffbezug wieder auf die Wärmflasche beziehen. Kaltes Wasser in einem Kessel oder Wasser-
kocher erhitzen. Die Wärmflasche nicht mit warmem Wasser aus der Wasserleitung befüllen, welches dazu führen kann, dass 
die Wärmflasche schneller altert. Wegen der Verbrennungsgefahr kein kochendes Wasser in die Wärmflasche füllen. Sollte das 
Wasser zu heiß sein, kaltes Leitungswasser hinzufügen. Empfohlene Wassertemperatur nicht über 50°C (122°F). Zum Befüllen 
Gummi-Haushaltshandschuhe anziehen. Die Wärmflasche zum Befüllen aufrecht am Hals über einem Waschbecken oder die 
Bade- / Duschwanne und vom Körper entfernt festhalten. Wärmflasche langsam zu 2/3 mit Wasser befüllen (siehe Zeichnung 
(1)). Kein heißes Wasser auf Hände, Gesicht oder Körper spritzen. Nicht zuviel Wasser einfüllen, da die Wärmflasche ansonsten 
platzen kann. Luft auspressen indem die Wärmflasche langsam auf eine flache Oberfläche abgelassen wird bis Wasser durch die 
Öffnung sichtbar ist (siehe Zeichnung (2)). Verschluss handfest einschrauben und sicherstellen, dass kein Wasser ausläuft. Nicht 
überdrehen (siehe Zeichnung (3)). Wasser aus dem Einfüllstutzen entfernen. Die Wärmflasche über dem Waschbecken kopfüber 
drehen und vorsichtig zusammendrücken um zu überprüfen, dass die Wärmflasche nicht undicht ist. 

Für sonstige Anleitungen zu den Themen Sicher benutzen, Sicher aufbewahren, Verbrennungen vermeiden und Ach-
tung, siehe oben.

Rubber Neck Hot Water Bottle
Filling Safely
Before using a hot water bottle remove the cloth cover (in the case of a covered bottle) and check it for cracks, splits, brittleness, 
breaks and other damage. Check the stopper and the rubber washer for wear and damage prior to use. Prior to filling put the 
cover back. Heat the water in a kettle, using cold tap water. Do not fill the bottle with water from the hot water tap, which can 
cause the rubber to perish. Do not use boiling water to avoid the risk of burns. If the water is very hot, add cold water from the 
tap. Recommended water temperature not to exceed 50°C (122°F). Wear rubber household gloves, hold the neck hot water bottle 
from the stiff section of the end from which you will be filling the water. Position in a 40° angle (see drawing (1)) on a surface. 
Place over the sink and hold the funnel away from your body when filling it to avoid water splashing back at your hands, face or 
body. Pour approx. 1 liter of water slowly into the bottle. Do not overfill as this might cause the bottle to burst. Remove excess 
air from the bottle before closing it. Put in the stopper and tighten it (see drawing (2)). Finally, make sure the funnel is empty of 
water. Screw the stopper sufficiently tight to ensure that there is no leakage. Finger tight should be adequate. Hold bottle up-
side-down over sink, away from body and squeeze lightly to check for leaks (see drawing (3).

For further instructions about Using safely, Storing safely, Avoid hot water bottle burns and Warning, please refer 
to above. 

Longi – Natural Rubber Hot Water Bottle
Filling Safely 
Before using a hot water bottle remove the cover (in case of a covered bottle) and check the bottle for cracks, brittleness or any 
other damage. Check the stopper and rubber washer for wear and damage prior to use. Prior to filling put the cover back. Heat 
cold water in a kettle or electric kettle. Do not fill the hot water bottle with water from the hot water tap, which can cause the 
rubber to degrade early. Do not use boiling water to avoid the risk of burns. If the water is very hot, add cold water from the tap. 
Recommended water temperature not to exceed 50°C (122°F). Wear rubber household gloves and hold the hot water bottle for 
filling upright by the neck over the sink or bathtub/shower tray, away from your body. Pour the water into the bottle slowly until 
it is two-thirds full (see drawing (1)). Avoid hot water splashing onto your hands, face or body. Do not overfill as this might cause 
the bottle to burst. Remove excess air from the bottle before closing it. For this purpose, lower the bottle slowly towards a flat 
surface. When you see water appering at the bottle opening, put in the stopper and tighten it (see drawing (2)). Finally, make sure 
the funnel of the filler opening is empty. Screw the stopper sufficiently tight to ensure that there is no leakage. Handtight should 
be adequate (see drawing (3)). Remove water from above the stopper. Hold the bottle upside-down over a sink, away from your 
body, squeezing it lightly to check for leaks. 

For further instructions about Using safely, Storing safely, Avoiding hot water burns and Warnings, please refer to 
above. 

Bouillotte pour la nuque
Remplissage en toute sécurité
Vérifier que la bouillotte ne présente aucune fissure, aucune zone fragile ou aucun autre dommage avant l‘utilisation. Pour ce 
faire, retirer la bouillotte du revêtement en tissu (le cas échéant). Avant l‘utilisation, vérifier l‘usure et les éventuels dommages sur 
le bouchon et sa rondelle d‘étanchéité. Pour une bouillotte avec revêtement en tissuy : avant le remplissage, tirer le revêtement 
sur la bouillotte. Chauffer de l‘eau dans une casserole ou dans une bouilloire. Ne pas remplir la bouillotte avec de l‘eau chaude 
directement au robinet, car cela pourrait entraîner une usure plus rapide de la bouillotte. Ne pas remplir la bouillotte d‘eau 
bouillante en raison des risques de brûlures. Si l‘eau est trop chaude, ajouter de l‘eau froide du robinet. La température recom-
mandée pour l‘eau ne doit pas dépasser 50 °C (122 °F)). Pour le remplissage, porter des gants de ménage en caoutchouc. Saisir 
les bouillottes uniquement par la partie fixe de la goulotte et les maintenir inclinées sur le côté à environ 40° (voir le schéma 1)). 
Ne pas présenter l‘ouverture de la bouillotte face à soi pour éviter une éventuelle projection d‘eau sur le visage ou sur le corps. 
Ne pas projeter d‘eau chaude sur les mains, le visage ou le corps. Remplir la bouillotte avec 1 litre d‘eau au maximum, sinon elle 
risque d‘éclater (voir le schéma 2)). Visser le verrouillage à la main et s‘assurer qu‘il n‘y a pas de fuite d‘eau. Ne pas visser trop 
fort (voir schéma (3)). Retirer l‘eau du bouchon de remplissage. Retourner la bouillotte avec l‘ouverture vers le bas au-dessus de 
l‘évier et presser avec précaution pour vérifier que la bouillotte est bien étanche.

Vous trouverez ci-dessus les instructions à respecter pour une utilisation et une conservation en toute sécurité et 
pour éviter les brûlures.

Longi – Bouillotte en caoutchouc naturel
Remplissage en toute sécurité 
Vérifier que la bouillotte ne présente aucune fissure, aucune zone fragile ou aucun autre dommage avant l‘utilisation. Pour ce 
faire, retirer la bouillotte de la housse en tissu (le cas échéant). Avant l‘utilisation, vérifier l‘usure et les éventuels dommages 
sur le bouchon et sa rondelle d‘étanchéité. Pour une bouillotte avec housse en tissu : avant le remplissage, remettre la housse 
sur la bouillotte. Chauffer de l‘eau dans une casserole ou dans une bouilloire. Ne pas remplir la bouillotte avec de l‘eau chaude 
directement du robinet, car cela pourrait entraîner une usure plus rapide de la bouillotte. Ne pas remplir la bouillotte avec de 
l‘eau bouillante en raison des risques de brûlures. Si l‘eau est trop chaude, ajouter de l‘eau froide du robinet. La température 
recommandée pour l‘eau ne doit pas dépasser 50 °C (122 °F)). Pour le remplissage, porter des gants de ménage en caoutchouc. 
Pour le remplissage, tenir la bouillotte droite par la goulotte au-dessus d‘un évier ou d’une baignoire/d’un receveur de douche 
sans l‘approcher de vous. Remplir lentement la bouillotte d‘eau aux 2/3 (voir schéma (1)). Ne pas projeter d‘eau chaude sur les 
mains, le visage ou le corps. Ne pas ajouter trop d‘eau, sinon la bouillotte risque d‘éclater. Faire sortir l‘air en pressant doucement 
sur la bouillotte placée sur une surface plane jusqu‘à ce que de l‘eau soit visible par l‘ouverture (voir schéma (2)). Visser et serrer à 
la main le bouchon de la bouillotte .S‘assurer qu‘il n‘y a pas de fuite d‘eau. Ne pas visser trop fort (voir schéma (3)). Eliminer l‘eau 
du bouchon de remplissage. Retourner la bouillotte avec l‘ouverture vers le bas au-dessus de l‘évier et presser avec précaution 
pour vérifier que la bouillotte est bien étanche. 

Vous trouverez ci-dessus les instructions à respecter pour l’utilisation et la conservation en toute sécurité et pour 
éviter les brûlures.

Saco de água quente para o pescoço
Enchimento seguro
Antes da utilização deverá verificar se o saco se apresenta rasgado, frágil ou se tem outros danos. Deverá remover o saco do seu 
revestimento em tecido (se houver algum). Antes da utilização verifique se a rolha e a sua anilha vedante se apresentam gastas 
ou se têm quaisquer outros danos. No caso de um saco com revestimento em tecido: o revestimento deverá voltar a ser colocado 
sobre o saco de água quente. Aqueça água num fervedor ou chaleira eléctrica. Não encha o saco de água com água quente 
directamente da torneira, uma vez que isso pode levar a que o saco de água quente se desgaste mais depressa. Não encha o 
saco com a água ainda a ferver, devido ao perigo de queimaduras. Se a água estiver demasiado quente deverá acrescentar um 
pouco de água fria da torneira. A temperatura recomendada da água não deve exceder os 50°C (122°F).Use luvas de borracha 
durante o enchimento do saco de água. Agarrar a botija térmica apenas na extremidade final, que serve para o enchimento, na 
parte rígida e segurar inclinada num ângulo de aprox 40° para o lado (ver desenho 1)). Não apontar a abertura da botija térmica 
para o próprio corpo, para que possíveis salpicos de água não atinjam a cara ou o corpo. Não salpicar água quente nas mãos, 
cara ou corpo. Encher no máximo 1 litro de água, porque a botija térmica pode rebentar (ver desenho 2)). Enrosque muito bem 
a tampa e certifique-se de que não é possível uma saída da água. Não aperte demasiado (ver imagem (3)). Limpe a água que 
ficar na abertura. Segure o saco de água quente, voltado ao contrário, sobre um lavatório e aperte-o cuidadosamente, de forma 
a verificar se o mesmo é estanque e não apresenta fugas. 
Para obter mais instruções sobre os temas Utilização segura, Armazenamento seguro, Evitar queimaduras e Atenção, 
ver acima.

Longi - Saco de água quente em borracha natural
Enchimento seguro 
Antes da utilização deverá verificar se o saco se apresenta rasgado, frágil ou se tem outros danos. Deverá remover o saco do 
seu revestimento em tecido (se houver algum). Antes da utilização verifique se a rolha e a sua anilha vedante se apresentam 
gastas ou se têm quaisquer outros danos. No caso de um saco com revestimento em tecido: o revestimento deverá voltar a ser 
colocado sobre o saco de água quente. Aqueça água num fervedor ou chaleira eléctrica. Não encha o saco de água com água 
quente directamente da torneira, uma vez que isso pode levar a que o saco de água quente se desgaste mais depressa. Não 
encha o saco com a água ainda a ferver, devido ao perigo de queimaduras. Se a água estiver demasiado quente deverá acre-
scentar um pouco de água fria da torneira. A temperatura recomendada da água não deve exceder os 50°C (122°F). Use luvas 
de borracha durante o enchimento do saco de água. Aquando do enchimento deverá segurar no saco de água quente direito 
e pelo gargalo, mantendo-o sobre um lavatório ou uma banheira/base de duche, afastado do seu corpo. Encha lentamente o 
saco de água de quente com cerca de 2/3 de água (ver imagem (1)). Não deixe respingar água para as suas mãos, cara ou para 
o seu corpo. Não encha com água em demasia, uma vez que o saco de água quente poderá rebentar. Retire o ar em excesso 
do saco, pressionando-o lentamente sobre uma superfície plana, até ver claramente a água pela abertura do saco (ver imagem 
(2)). Enrosque muito bem a tampa e certifique-se de que não é possível uma saída da água. Não aperte demasiado (ver imagem 
(3)). Limpe a água que ficar na abertura. Segure o saco de água quente, voltado ao contrário, sobre um lavatório e aperte-o 
cuidadosamente, de forma a verificar se o mesmo é estanque e não apresenta fugas. 
Para obter mais instruções sobre os temas Utilização segura, Armazenamento seguro, Evitar queimaduras e Atenção, 
ver acima.

Bolsa de agua caliente para la nuca
Llenado seguro 
Antes de usar la bolsa de agua caliente comprobar que no presente roturas, fragilidad u otros daños. Para ello, extraer la bolsa 
de agua caliente del forro de tela (en caso de existir). Antes de usar el tapón roscado y su arandela obturadora, comprobar que 
no presenten desgaste o posibles daños. En una botella con forro de tela: antes del llenado, colocar otra vez el forro sobre la 
bolsa de agua caliente. Calentar agua fría en una caldera o en un hervidor de agua. No llenar la bolsa de agua caliente con agua 
caliente del grifo, ya que esto puede ocasionar que la bolsa de agua caliente se deteriore con más rapidez. Debido al peligro 
de quemaduras, no verter agua hirviendo en la bolsa de agua caliente. Si el agua está demasiado caliente, añadir agua fría del 
grifo. Temperatura del agua recomendada no superior a 50 °C (122°F)). Utilizar guantes de goma para el llenado. Para llenar la 
bolsa, sostenerla sólo por el cuello en la parte superior, inclinándola en un ángulo de 40 ° (véase figura 1)). No incline la bolsa 
con la apertura hacia su cuerpo para evitar salpicaduras de agua caliente sobre manos, cara o cuerpo. El relleno máx. es de 1 l de 
agua, de lo contrario la bolsa podría estallar (véase figura 2)). Enroscar con firmeza el tapón y asegurarse que no sale agua. No 
enroscar demasiado (véase imagen (3)). Retirar el agua del orificio de llenado. Dar la vuelta a la bolsa de agua caliente y apretar 
con cuidado para comprobar que la bolsa de agua caliente no tenga fugas.

Para obtener más indicaciones de seguridad relativas al llenado, uso, conservación, quemaduras y advertencias, 
véase capítulos anteriores.

Longi - Bolsa de agua caliente fabricada en caucho natural
Llenado seguro 
Antes de usar la bolsa de agua caliente comprobar que no presente roturas, fragilidad u otros daños. Para ello, extraer la bolsa 
de agua caliente del forro de tela (en caso de existir). Antes de usar el tapón roscado y su arandela obturadora, comprobar que 
no presenten desgaste o posibles daños. En una botella con forro de tela: antes del llenado, colocar otra vez el forro sobre la 
bolsa de agua caliente. Calentar agua fría en una caldera o en un hervidor de agua. No llenar la bolsa de agua caliente con agua 
caliente del grifo, ya que esto puede ocasionar que la bolsa de agua caliente se deteriore con más rapidez. Debido al peligro de 
quemaduras, no verter agua hirviendo en la bolsa de agua caliente. Si el agua está demasiado caliente, añadir agua fría del grifo. 
Temperatura del agua recomendada no superior a 50 °C (122°F). Utilizar guantes de goma para el llenado. Para llenar la bolsa de 
agua caliente, sostenerla por el cuello sobre un lavabo o una bañera/un plato de ducha, alejada del cuerpo. Llenar lentamente la 
bolsa de agua con 2/3 de agua (véase imagen (1)). No salpicar agua caliente en manos, cara o cuerpo. No verter demasiada agua 
en la bolsa de agua caliente porque podría estallar. Extraer el aire purgando la bolsa de agua caliente en una superficie plana 
hasta ver agua por la abertura (véase imagen (2)). Enroscar con firmeza el tapón y asegurarse que no sale agua. No enroscar 
demasiado (véase imagen (3)). Retirar el agua del orificio de llenado. Dar la vuelta a la bolsa de agua caliente y apretar con 
cuidado para comprobar que la bolsa de agua caliente no tenga fugas. 

Para obtener más indicaciones de seguridad relativas al llenado, uso, conservación, quemaduras y advertencias, 
véase capítulos anteriores.
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Veilig vullen 
Kruik voor gebruik controleren op scheuren, breuk of overige schade. Hiertoe de kruik uit het stoffen omhulsel (indien aanwezig) 
halen. De sluitdop en de afdichtingsring voor gebruik controleren op slijtage en eventuele schade. Bij een kruik met stoffen om-
hulsel: het omhulsel voor het vullen weer om de kruik plaatsen. Koud water in een ketel of waterkoker verwarmen. De kruik niet 
met warm water uit de waterleiding vullen omdat hierdoor de kruik sneller zal verouderen. Door het risico op brandwonden geen 
kokend water in de kruik gieten. Als het water te heet is, moet u koud leidingwater toevoegen. Geadviseerde watertemperatuur 
is niet hoger dan 50°C (122°F). Voor het vullen rubberen huishoudhandschoenen aantrekken. De kruik voor het vullen rechtop 
aan de hals boven een wastafel vasthouden en van uw lichaam af. Kruik langzaam voor 2/3 vullen met water (zie tekening (1)). 
Geen warm water op uw handen, gezicht of lichaam laten spatten. Niet met te veel water vullen omdat de kruik anders kan 
barsten. Lucht uitdrukken door de kruik langzaam op een vlak oppervlak te plaatsen totdat het water door de opening zichtbaar 
is (zie tekening (2)). Sluitdop met de hand dichtschroeven en controleren of er geen water weglekt. Niet te hard aandraaien (zie 
tekening (3)). Water uit de vulsteun verwijderen. De kruik boven de wastafel ondersteboven draaien en voorzichtig samendruk-
ken om te controleren of de kruik goed dicht is.

Veilig gebruik 
Kruik nooit in een bed samen met een elektrische deken gebruiken. Nooit tegen de kruik leunen, er op liggen, drukken of zitten. 
Kruik niet in de magnetron of in een oven verwarmen. Niet op een verwarming of een warm oppervlak plaatsen. De kruik 
uitsluitend gebruiken voor het verwarmen van uw bed. De kruik voor het naar bed gaan verwijderen en legen of buiten bereik 
leggen. Geen warmte verhogende substanties als bijv. zout in de kruik vullen of water met een hoog kopergehalte gebruiken. Dit 
zal de levensduur van de kruik verkorten. Gebruik bij kinderen, hulpeloze, zieke en hitteongevoelige personen uitsluitend onder 
toezicht van volwassenen.

Veilig bewaren
Kruik na gebruik legen. Voor het drogen met de opening omlaag ophangen (zie tekening (4)). Bij kamertemperatuur laten drogen. 
Sluitdop tijdens het bewaren niet vastgeschroefd laten. Koel, droog en in het donker bewaren. Optioneel kan de sluitdop worden 
bevestigd met een band aan de kruik. De kruik nooit gevuld bewaren en blootstelling aan zonlicht, reinigingsmiddelen, olie en 
vet vermijden. Deze substanties kunnen schade aan de kruik veroorzaken. Geen voorwerpen op de kruik plaatsen. De sluitdop 
en de afdichtingsring regelmatig controleren omdat de afdichtingsring bij regelmatig gebruik kan vervormen. Reserveschroef-
verbindingen met afdichtingsring kunt u bij uw dealer of bij ons bestellen. Deze verpakking en de factuur dient u te bewaren 
voor toekomstig gebruik en de veiligheidsinstructies. De informatie betreffende het gebruik kunt u ook vinden op www.sanger.de

Vermijd brandwonden
Brandwonden kunnen eenvoudig worden opgelopen: zodra tijdens het vullen heet water op de huid spat, zodra u een kruik die 
met kokend water is gevuld op uw huid legt, als een kruik barst of heet water uit de kruik op uw huid terechtkomt . Als een kruik 
langer dan 15 minuten op dezelfde plek op uw huid ligt, kunnen er langzaam ernstige brandwonden ontstaan. Als u pijn voelt, is 
de brandwond als veroorzaakt. Altijd een omhulsel voor de kruik gebruiken of de kruik in een handdoek wikkelen.

Let op
De kruik na een jaar vervangen of zodra deze slijtage, scheuren of lekkage vertoont. Kruiken en bijbehorende onderdelen zijn 
geen speelgoed en niet geschikt voor kinderen. Plastic tassen kunnen gevaarlijk zijn. Om het risico op verstikking te vermijden, 
moet de plastic zak uit de buurt van baby's en kleine kinderen worden gehouden.
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Riempimento in sicurezza 
Prima dell'uso, rimuovere la fodera in tessuto dalla borsa dell'acqua calda (se presente), per verificare la presenza di crepe, fra-
gilità o altri segni di danneggiamento. Prima dell'uso, verificare la presenza di usura e altri segni di danneggiamento sul tappo a 
vite di chiusura e sulla relativa guarnizione ad anello. Per borsa dell'acqua calda dotata di fodera in tessuto: prima del riempimen-
to, infilare nuovamente la fodera sulla borsa. Riscaldare acqua fredda in una pentola o bollitore. Non riempire la borsa con acqua 
calda del rubinetto, perché ciò può causare l'invecchiamento prematuro della borsa. Non versare acqua bollente nella borsa, 
pericolo di ustione. Se l'acqua dovesse essere troppo calda, aggiungere acqua fredda di rubinetto. La temperatura consigliata 
per l'acqua non deve superare i 50°C (122°F). Per il riempimento, indossare guanti di gomma per uso domestico. Per riempire la 
borsa, tenerla ferma per il collo sospesa su un lavandino e lontana dal corpo. Versare l'acqua lentamente fino a riempire la borsa 
per 2/3 (vedi disegno (1)). Evitare schizzi di acqua calda sulle mani, sul viso o sul corpo. Non versare troppa acqua, altrimenti la 
borsa potrebbe scoppiare. Spremere fuori l'aria abbassando lentamente la borsa su una superficie piana, fino a vedere l'acqua 
passare dall'apertura (vedi disegno (2)). Avvitare il tappo stringendolo a mano e assicurarsi che, una volta stretto, non fuoriesca 
acqua. Non stringere eccessivamente (vedi disegno (3)). Rimuovere l'acqua dal bocchettone di riempimento. Ruotare a testa in 
giù la borsa sospesa sopra il lavandino e comprimerla con cautela, per verificare l'assenza di perdite. 

Uso in sicurezza 
Non utilizzare mai la borsa dell'acqua calda a letto insieme a una coperta elettrica. Mai appoggiarsi a una borsa dell'acqua 
calda, stendercisi sopra, premerla o sedercisi sopra. Non scaldare la borsa dell'acqua calda nel forno a microonde o in forno. Non 
metterla su radiatori o su una superficie calda. Utilizzare la borsa dell'acqua calda solo per riscaldare il letto. Prima di coricarsi, 
togliere la borsa dell'acqua calda dal letto e svuotarla o posarla a distanza di sicurezza. Non versare nella borsa dell'acqua calda 
sostanze che aumentano il calore, ad es. sale, né utilizzare acqua ad alto contenuto di rame per non abbreviarne la durata. Uso 
permesso a bambini, persone indifese, malati e persone con insensibilità congenita al calore solo sotto la sorveglianza di un 
adulto.

Conservazione in sicurezza
Dopo l'uso, svuotare la borsa dell'acqua calda. Appenderla ad asciugare con l'apertura rivolta in basso (vedi disegno (4)). Lasci-
arla asciugare a temperatura ambiente. Riponendola, lasciare svitato il tappo di chiusura. Custodirla in luogo fresco, asciutto e al 
buio. Volendo, è possibile fissare il tappo a vite di chiusura alla borsa mediante un cordoncino. Non conservare la borsa dell'acqua 
calda riempita ed evitare il contatto con la luce solare, detersivi, olio e grasso. Queste sostanze possono provocare il danneggi-
amento della borsa dell'acqua calda. Non porre oggetti sulla borsa dell'acqua calda. Verificare regolarmente il tappo a vite di 
chiusura e la guarnizione ad anello, poiché quest'ultimo può deformarsi con l'uso regolare. Per ordinare tappi a vite di chiusura 
dotati di guarnizione ad anello, rivolgersi al proprio rivenditore o a noi. Conservare questa confezione e lo scontrino per un uso 
futuro, insieme alle raccomandazioni sulla sicurezza. Per informazioni sull'uso consultare anche www.sanger.de

Evitare le ustioni
È facile restare ustionati se: durante il riempimento con acqua calda, questa schizza sulla pelle, si mette sulla pelle una borsa 
dell'acqua calda riempita di acqua bollente, una borsa dell'acqua calda scoppia o se vi fuoriesce acqua calda che va a cadere 
sulla pelle. Ustioni gravi possono comparire lentamente, se si tiene una borsa dell'acqua calda per più di 15 minuti a contatto 
con la pelle nello stesso punto. Quando si comincia ad avvertire dolore l'ustione è ormai provocata. Utilizzare sempre un'apposita 
fodera o avvolgere la borsa in un asciugamano.  

Attenzione
Sostituire la borsa dell'acqua calda dopo un anno o appena presenta segni di usura, crepe o perdite. Le borse dell'acqua calda e i 
relativi componenti non sono giocattoli e non sono adatti ai bambini. I sacchetti di plastica possono essere pericolosi. Per evitare 
il pericolo di soffocamento, tenere lontano il sacchetto di plastica da bebè e bambini piccoli.

IT SV

Påfyldningssikkerhed
Før brug af varmedunken fjernes stofbetrækket (i tilfælde af en dunk med betræk), og dunken tjekkes for revner, flænger, mør-
ning, brud og andre skader. Tjek proppen og gummidunken for slid og skade før brug. Sæt betrækket på, før dunken påfyldes. 
Opvarm vandet i en kedel, brug koldt vand fra hanen. Fyld ikke dunken med vand fra varmtvandshanen, da det kan forårsage, at 
gummiet mørner. Brug ikke kogende vand for at undgå forbrændinger. Hvis vandet er meget varmt, tilfør koldt vand fra hanen. 
Vandtemperaturen anbefales ikke at overstige 50°C (122°F).
Bær husholdningshandsker af gummi, hold varmedunken i halsen lodret over vasken og væk fra din krop, når du fylder den. Hæld 
langsomt vandet i dunken, indtil den er to-tredjedel fuld (se tegning (1)). Undgå at varmt vand plasker ud på dine hænder, ansigt 
eller krop. Overfyld ikke dunken, da dette kan få dunken til at sprænges. Fjern overskydende luft fra dunken, før den lukkes. Dette 
gøres ved, at du langsomt sænker dunken ned i en liggende position på en flad overflade. Når du ser vand ved åbningen, sætter 
du proppen i og strammer den (se tegning (2)). Til sidst skal du sikre dig, at tragten er tømt for vand. Skru proppen så stramt på, 
at der ikke løber vand ud. Fingerstramt er tilstrækkeligt. Vend dunken på hovedet over vasken, væk fra kroppen og klem let for 
at tjekke, at der ikke løber vand ud (se tegning (3)).

Sikker brug
Brug aldrig varmedunken i en seng med et elektrisk tæppe. Rul, pres, lig, sid eller læn dig aldrig på varmedunken. Placer aldrig 
varmedunken i en mikroovn eller almindelig ovn, på en radiator eller en varm overflade. Brug kun varmedunken til at opvarme 
sengen. Fjern dunken før du går i seng og tøm den eller placer den uden for rækkevidde. Put ikke varmeudvidende substanser 
som f.eks. salt i varmedunken og brug ikke vand med højt kobberindhold, da dette vil forkorte varmedunkens holdbarhed betrag-
teligt. Anvendelse til børn, hjælpeløse personer, syge og personer, der er ufølsomme over for varme, kun under tilsyn af voksne.

Sikker opbevaring
Når varmedunken ikke er i brug fjernes proppen, og dunken tømmes helt og opbevares uden proppen på et køligt, tørt og mørkt 
sted. Proppen kan fastgøres til halsen med en snor (se tegning (4)). Opbevar aldrig dunken med vand i, eller hvor den kan komme 
i kontakt med sollys, husholdningskemikalier, olie eller fedt. Dette kan forårsage, at dunken mørner og bliver svag før næste brug. 
Placer ikke noget oven på dunken ved opbevaring. Tjek tilslutningsskruen og gevindet i proppen jævnligt, da disse kan blive ska-
det eller deforme ved regelmæssigt brug. Bestil en erstatningsprop hos os eller din forhandler. Gem pakningen eller kvitteringen 
på varmedunken for fremtidig reference. For oplysning om brugervejledning besøg vores hjemmeside www.sanger.de

Undgå varmedunksforbrændinger
Forbrændinger kan hurtigt opstå: Hvis du plasker varmt vand på dig selv eller andre, mens du fylder varmedunken, hvis du 
placerer varmedunken fyldt med kogende vand på din hud, hvis varmedunken sprænger, og der kommer varmt vand på din hud. 
Alvorlige forbrændinger kan også opstå langsomt, hvis du placerer en varmedunk på en del af kroppen i mere end 15 minutter. 
Når du føler smerten fra denne type forbrænding, er skaden sket. Brug altid et betræk eller et håndklæde viklet omkring dunken 
for at forhindre kontaktforbrændinger.

Advarsler
Køb en ny varmedunk mindst hvert år, eller så snart din varmedunk viser tegn på slid, sprækker, mørning eller utæthed. Varme-
dunke og delene til dem er ikke legetøj for børn. Plastikposer kan være farlige. For at undgå fare for kvælning hold plastikposer 
væk fra babyer og børn.

Säkerhet vid påfyllning
Tag av tygöverdraget före användning av varmvattenflaskan. (Om flaskan har tygöverdrag). Kontrollera att flaskan inte har revor, 
flisor, brott och andra skador. Kontrollera proppen och gummiflaskan så att den inte är sliten och har skador, före användning. 
Sätt på överdraget innan flaskan fylles på. Värm vattnet i en kastrull, använd kallt vatten från kranen. Fyll inte flaskan med vatten 
från varmvattenkranen, då det kan förorsaka  att gummit stelnar. För att undvika brännsår använd inte kokande vatten. Om 
vattnet är mycket varmt, sätt till kallt vatten från kranen. Vattentemperaturen bör inte överstiga 50°C (122°F). Använd hushålls-
handskar, håll varmvattenflaskan i halsen lodrätt över vasken och bort från kroppen när du fyller på den. Häll vattnet långsamt i 
flaskan, tills den är fylld till två/tredjedelar (se teckning (1)). Se till så att inte varmt vatten skvätter på dina händer, ansikte och 
kropp. Se till att inte flaskan blir överfull, då detta kan få flaskan att spricka. Avlägsna överskjutande luft frånflaskan innan den 
stängs. Detta görs så att du sänker ned flaskan långsamt i liggande position på en flat yta. När du ser vatten i öppningen, sätter 
du i proppen och skruvar åt den, se teckning (2). Till sist skall du försäkra dig om att tratten är tömd på vatten. Skruva i proppen 
ordentligt så att det inte rinner ut vatten. Vänd flaskan upp och ner över vasken, håll den bort från kroppen och kläm litet på den 
för att kontrollera att det inte rinner ut något vatten (se teckning (3)).

Säker användning
Använd aldrig varmvattenflaskan i en säng med ett elektriskt täcke.  Rulla, pressa, ligg, sitt eller luta dig aldrig mot varmvatten-
flaskan. Placera aldrig varmvattenflaskan i microvågsugn eller i en vanlig ugn, på ett värmeelement eller en varm yta. Använd 
bara varmvattenflaskan till att värma upp sängen med. Avlägsna flaskan innan du går och lägger dig och töm den eller placera 
den utom räckhåll. Lägg inte i värmeutvidgande ämnen som t ex salt i varmvattenflaskan och använd inte vatten med högt 
kopparinnehåll, då detta kommer att förkorta varmvattenflaskans livslängd betydligt. 
Barn, hjälplösa, sjuka och värmeokänsliga personer får använda utrustningen bara under tillsyn av vuxen.

Säker förvaring
När varmvattenflaskan inte används avlägsnas proppen, och flaskan tömmes helt och förvaras utan proppen på ett svalt, torrt 
och mörkt ställe. Proppen kan hängas fast på halsen med ett snöre (se bild (4)). Förvara aldrig flaskan med vatten i, eller där 
den kan komma i kontakt med solljus, hushållskemikalier, olja eller fett. Detta kan förorsaka, att flaskan hårdnar och blir spröd 
till nästa gång den används. Placera inte något ovanpå flaskan under förvaringen. Kontrollera skruven och gängorna i proppen 
regelbundet, då dessa kan ha skadats eller deformerats vid regelbunden användning. Beställ en ersättningspropp hos oss eller 
i din butik. Spara förpackningen eller kvittot på varmvattenflaskan för framtida referens. För att läsa bruksanvisningen var god 
besök vår hemsida  www.sanger.se .

Undgå  brännskador
Brännskador kan uppstå snabbt: Om du skvätter varmt vatten på dig själv eller andra, medan du fyller varmvattenflaskan, om du 
placerar varmvattenflaskan fylld med kokande vatten på din hud, om varmvattenflaskan spricker, och det kommer varmt vatten 
på din hud. Allvarliga brännskador kan också uppstå långsamt, om du placerar en varmvattenflaska på en del av kroppen i mer 
än 15 minuter. När du känner smärtan från denna typ av brännskada, är skadan redan skedd. Svep alltid in flaskan ett överdrag 
eller i en handduk för att förhindra kontaktbrännskador.

Varning
Köp en ny varmvattenflaska minst varje år eller så snart din varmvattenflaska visar tecken på slitage, sprickor, att den åldrats eller 
att den är otät. Varmvattenflaskan och delarna till den är icke leksaker för barn. Plastpåsar kan vara farliga. För att undgå fara 
för kvävning, håll plastpåsar borta fram bebisar och barn.
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WARNUNG - Wärmflaschen können zu Verbrennungen 
führen. Vermeiden Sie direkten längeren Kontakt mit 
der Haut. Plastiktüten können GEFÄHRLICH sein. Um 
die Gefahr einer Erstickung auszuschließen, halten 
Sie diesen Beutel von Babys und Kleinkindern fern.           
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung und die 
Kaufquittung für zukünftige Zwecke sicher auf.
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Kruik van rubber de hals
Veilig vullen
Kruik voor gebruik controleren op scheuren, breuk of overige schade. Hiertoe de kruik uit het stoffen omhulsel (indien aanwezig) 
halen. De sluitdop en de afdichtingsring voor gebruik controleren op slijtage en eventuele schade. Bij een kruik met stoffen om-
hulsel: het omhulsel voor het vullen weer om de kruik plaatsen. Koud water in een ketel of waterkoker verwarmen. De kruik niet 
met warm water uit de waterleiding vullen omdat hierdoor de kruik sneller zal verouderen. Door het risico op brandwonden geen 
kokend water in de kruik gieten. Als het water te heet is, moet u koud leidingwater toevoegen. Geadviseerde watertemperatuur 
is niet hoger dan 50°C (122°F). Voor het vullen rubberen huishoudhandschoenen aantrekken. De kruik alleen vasthouden aan 
het vaste deel van de hals waarlangs hij wordt gevuld en in een hoek van ca. 40° opzij gekanteld houden (zie tekening 1)). De 
opening van de kruik mag niet naar uw lichaam gericht zijn, omdat anders eventueel terugspattend water in uw gezicht of tegen 
uw lichaam kan spatten. Geen warm water op uw handen, gezicht of lichaam laten spatten. Maximaal 1 liter water ingieten, 
omdat de kruik anders kan barsten (zie tekening 2)). De sluitdop met de hand dichtschroeven en controleren of er geen water 
weglekt. Niet te hard aandraaien (zie tekening 3).  Water uit de vulsteun verwijderen. De kruik boven de wastafel ondersteboven 
draaien en voorzichtig samendrukken om te controleren of de kruik goed dicht is. 

Voor verdere instructies met betrekking tot de thema’s Veilig gebruik, Veilige bewaring, Brandwonden vermijden 
en Let op, zie hierboven.

Longi - Kruik van rubber
Veilig vullen 
Kruik voor gebruik controleren op scheuren, breuk of overige schade. Hiertoe de kruik uit het stoffen omhulsel (indien aanwezig) 
halen. De sluitdop en de afdichtingsring voor gebruik controleren op slijtage en eventuele schade. Bij een kruik met stoffen om-
hulsel: het omhulsel voor het vullen weer om de kruik plaatsen. Koud water in een ketel of waterkoker verwarmen. De kruik niet 
met warm water uit de waterleiding vullen omdat hierdoor de kruik sneller zal verouderen. Door het risico op brandwonden geen 
kokend water in de kruik gieten. Als het water te heet is, moet u koud leidingwater toevoegen. Geadviseerde watertemperatuur 
is niet hoger dan 50°C (122°F). Voor het vullen rubberen huishoudhandschoenen aantrekken. De kruik voor het vullen rechtop 
aan de hals boven een wastafel of badkuip/douchebak vasthouden en van uw lichaam af. Kruik langzaam voor 2/3 vullen met 
water (zie tekening (1)). Geen warm water op uw handen, gezicht of lichaam laten spatten. Niet met te veel water vullen omdat 
de kruik anders kan barsten. Lucht uitdrukken door de kruik langzaam op een vlak oppervlak te plaatsen totdat het water door 
de opening zichtbaar is (zie tekening (2)). Sluitdop met de hand dichtschroeven en controleren of er geen water weglekt. Niet 
te hard aandraaien (zie tekening (3)). Water uit de vulsteun verwijderen. De kruik boven de wastafel ondersteboven draaien en 
voorzichtig samendrukken om te controleren of de kruik goed dicht is. 

Voor verdere instructies met betrekking tot de thema’s Veilig gebruik, Veilige bewaring, Brandwonden vermijden 
en Let op, zie hierboven.

Borsa acqua calda per il collo
Riempimento in sicurezza
Prima dell‘uso, rimuovere la fodera in tessuto dalla borsa dell‘acqua calda (se presente), per verificare la presenza di crepe, 
fragilità o altri segni di danneggiamento. Prima dell‘uso, verificare la presenza di usura e altri segni di danneggiamento sul 
tappo a vite di chiusura e sulla relativa guarnizione ad anello. Per borsa dell‘acqua calda dotata di fodera in tessuto: prima del 
riempimento, infilare nuovamente la fodera sulla borsa. Riscaldare acqua fredda in una pentola o bollitore. Non riempire la borsa 
con acqua calda del rubinetto, perché ciò può causare l‘invecchiamento prematuro della borsa. Non versare acqua bollente nella 
borsa, pericolo di ustione. Se l‘acqua dovesse essere troppo calda, aggiungere acqua fredda di rubinetto. La temperatura consig-
liata per l‘acqua non deve superare i 50°C (122°F). Per il riempimento, indossare guanti di gomma per uso domestico. Sostenga la 
la borsa per riempirla solo sul collo nella parte superiore, inclinando la borsa ad un angolo di 40º (vedi disegno (1)). Non inclinare 
la borsa con l’apertura verso il proprio corpo per evitare spruzzi d‘acqua calda su mani, viso o corpo. Riempire con massimo 1 l 
d’acqua, altrimenti la borsa potrebbe scoppiare (vedi disegno (2)). Avvitare il tappo stringendolo a mano e assicurarsi che, una 
volta stretto, non fuoriesca acqua. Non stringere eccessivamente (vedi disegno (3)). Rimuovere l‘acqua dal bocchettone di riem-
pimento. Ruotare a testa in giù la borsa sospesa sopra il lavandino e comprimerla con cautela, per verificare l‘assenza di perdite.

Per ulteriori indicazioni relative al riempio, uso, conservazione, ustioni e avvisi consultare capitoli precedenti.

Longi Borsa acqua calda in gomma naturale 
Riempimento in sicurezza 
Prima dell‘uso, rimuovere la fodera in tessuto dalla borsa dell‘acqua calda (se presente), per verificare la presenza di crepe, 
fragilità o altri segni di danneggiamento. Prima dell‘uso, verificare la presenza di usura ed altri segni di danneggiamento sul 
tappo a vite di chiusura e sulla relativa guarnizione ad anello. Per borsa dell‘acqua calda dotata di fodera in tessuto: prima del 
riempimento, infilare nuovamente la fodera sulla borsa. Riscaldare acqua fredda in una pentola o bollitore. Non riempire la borsa 
con acqua calda del rubinetto, perché ciò può causare l‘invecchiamento prematuro della borsa. Non versare acqua bollente 
nella borsa, pericolo di ustione. Se l‘acqua dovesse essere troppo calda, aggiungere acqua fredda di rubinetto. La temperatura 
consigliata per l‘acqua non deve superare i 50°C (122°F). Per il riempimento, indossare guanti di gomma per uso domestico. 
Per riempire la borsa, tenerla ferma per il collo sospesa su un lavandino o la vasca da bagno/il piatto doccia, lontana dal corpo. 
Versare l‘acqua lentamente fino a riempire la borsa per 2/3 (vedi disegno (1)). Evitare schizzi di acqua calda sulle mani, sul viso 
o sul corpo. Non versare troppa acqua, altrimenti la borsa potrebbe scoppiare. Spremere fuori l‘aria abbassando lentamente 
la borsa su una superficie piana, fino a vedere l‘acqua passare dall‘apertura (vedi disegno (2)). Avvitare il tappo stringendolo 
a mano e assicurarsi che, una volta stretto, non fuoriesca acqua. Non stringere eccessivamente (vedi disegno (3)). Rimuovere 
l‘acqua dal bocchettone di riempimento. Ruotare a testa in giù la borsa sospesa sopra il lavandino e comprimerla con cautela, 
per verificare l‘assenza di perdite. 

Per ulteriori indicazioni relative al riempio, uso, conservazione, ustioni e avvisi consultare capitoli precedenti.

Varmvattenflaska till hals
Säkerhet vid påfyllning
Tag av tygöverdraget före användning av varmvattenflaskan. (Om flaskan har tygöverdrag). Kontrollera att flaskan inte har revor, 
flisor, brott och andra skador. Kontrollera proppen och gummiflaskan så att den inte är sliten och har skador, före användning. 
Sätt på överdraget innan flaskan fylles på. Värm vattnet i en kastrull, använd kallt vatten från kranen. Fyll inte flaskan med 
vatten från varmvattenkranen, då det kan förorsaka  att gummit stelnar. För att undvika brännsår använd inte kokande vatten. 
Om vattnet är mycket varmt, sätt till kallt vatten från kranen. Vattentemperaturen bör inte överstiga 50°C (122°F). Använd 
hushållshandskar, håll varmvattenflaskan i halsen lodrätt över vasken och bort från kroppen när du fyller på den. Endast hålla 
ändstycket där flaskan är fylld, och hålla den böjda i en vinkel av 40 ° mot sidan (se figur 1)). Låt inte öppnandet av värmen 
flaskan pekar mot din egen kropp, så någon back sprutande vatten spraya dig i ansiktet eller kroppen. Spraya inte hett vatten 
på händerna, ansiktet eller kroppen. Fyll en högst 1 liter vatten i uppvärmning av flaskan, den kan slitas sönder (se diagram 2)). 
Till sist skall du försäkra dig om att tratten är tömd på vatten. Skruva i proppen ordentligt så att det inte rinner ut vatten. Vänd 
flaskan upp och ner över vasken, håll den bort från kroppen och kläm litet på den för att kontrollera att det inte rinner ut något 
vatten (se teckning (3)).

För övriga upplysningar om de objekt säker användning, säker lagring, Undvik förbränning och Varning, se toppen.

Longi - Varmvattenflaska i naturgummi
Säkerhet vid påfyllning
Tag av tygöverdraget före användning av varmvattenflaskan. (Om flaskan har tygöverdrag). Kontrollera att flaskan inte har revor, 
flisor, brott och andra skador. Kontrollera proppen och gummiflaskan så att den inte är sliten och har skador, före användning. 
Sätt på överdraget innan flaskan fylles på. Värm vattnet i en kastrull, använd kallt vatten från kranen. Fyll inte flaskan med 
vatten från varmvattenkranen, då det kan förorsaka  att gummit stelnar. För att undvika brännsår använd inte kokande vatten. 
Om vattnet är mycket varmt, sätt till kallt vatten från kranen. Vattentemperaturen bör inte överstiga 50°C (122°F). Använd hus-
hållshandskar, håll varmvattenflaskan i halsen lodrätt över vasken eller badkar/duschkar och bort från kroppen när du fyller på 
den. Häll vattnet långsamt i flaskan, tills den är fylld till två/tredjedelar (se teckning (1)). Se till så att inte varmt vatten skvätter 
på dina händer, ansikte och kropp. Se till att inte flaskan blir överfull, då detta kan få flaskan att spricka. Avlägsna överskjutande 
luft frånflaskan innan den stängs. Detta görs så att du sänker ned flaskan långsamt i liggande position på en flat yta. När du 
ser vatten i öppningen, sätter du i proppen och skruvar åt den, se teckning (2). Till sist skall du försäkra dig om att tratten är 
tömd på vatten. Skruva i proppen ordentligt så att det inte rinner ut vatten (se teckning (3)). Avlägsna överflödigt vatten från 
åfyllningsöppning. Vänd flaskan upp och ner över vasken, håll den bort från kroppen och kläm litet på den för att kontrollera att 
det inte rinner ut något vatten .

För övriga upplysningar om de objekt säker användning, säker lagring, Undvik förbränning och Varning, se toppen

Varmedunk til hals
Påfyldningssikkerhed
Før brug af varmedunken fjernes stofbetrækket (i tilfælde af en dunk med betræk), og dunken tjekkes for revner, flænger, mør-
ning, brud og andre skader. Tjek proppen og gummidunken for slid og skade før brug. Sæt betrækket på, før dunken påfyldes. 
Opvarm vandet i en kedel, brug koldt vand fra hanen. Fyld ikke dunken med vand fra varmtvandshanen, da det kan forårsage, at 
gummiet mørner. Brug ikke kogende vand for at undgå forbrændinger. Hvis vandet er meget varmt, tilfør koldt vand fra hanen. 
Vandtemperaturen anbefales ikke at overstige 50°C (122°F). Bær husholdningshandsker af gummi, hold varmedunken i halsen 
lodret over vasken og væk fra din krop, når du fylder den. Tag kun fat om endestykket, hvor flasken fyldes, og og hold det bøjet 
i en vinkel på 40° til siden (se tegning 1)). Lad ikke åbningen på varmeflasken pege mod din egen krop, så eventuel tilbagesprø-
jtende vand sprøjter dig i ansigtet eller på kroppen. Sprøjt ikke varmt vand på hænder, ansigt eller krop. Fyld maksimalt 1 liter 
vand i varmeflasken, da den ellers kan sprænges (se tegning 2)). Til sidst skal du sikre dig, at tragten er tømt for vand. Skru 
proppen så stramt på, at der ikke løber vand ud. Fingerstramt er tilstrækkeligt. Vend dunken på hovedet over vasken, væk fra 
kroppen og klem let for at tjekke, at der ikke løber vand ud (se tegning (3)).

For øvrige anvisninger til emnerne Sikker anvendelse, Sikker opbevaring, Undgå forbrænding og Advarsel, se øverst.

Longi Varmedunk i natur-gummi
Påfyldningssikkerhed
Før brug af varmedunken fjernes stofbetrækket (i tilfælde af en dunk med betræk), og dunken tjekkes for revner, flænger, mør-
ning, brud og andre skader. Tjek proppen og gummidunken for slid og skade før brug. Sæt betrækket på, før dunken påfyldes. 
Opvarm vandet i en kedel, brug koldt vand fra hanen. Fyld ikke dunken med vand fra varmtvandshanen, da det kan forårsage, at 
gummiet mørner. Brug ikke kogende vand for at undgå forbrændinger. Hvis vandet er meget varmt, tilfør koldt vand fra hanen. 
Vandtemperaturen anbefales ikke at overstige 50°C (122°F).
Bær husholdningshandsker af gummi, hold varmedunken i halsen lodret over vasken eller badekar/dusjkar/brusebad bassin og 
væk fra din krop, når du fylder den. Hæld langsomt vandet i dunken, indtil den er to-tredjedel fuld (se tegning (1)). Undgå at 
varmt vand plasker ud på dine hænder, ansigt eller krop. Overfyld ikke dunken, da dette kan få dunken til at sprænges. Fjern 
overskydende luft fra dunken, før den lukkes. Dette gøres ved, at du langsomt sænker dunken ned i en liggende position på en 
flad overflade. Når du ser vand ved åbningen, sætter du proppen i og strammer den (se tegning (2)). Til sidst skal du sikre dig, 
at tragten er tømt for vand. Skru proppen så stramt på, at der ikke løber vand ud. Fingerstramt er tilstrækkeligt (se tegning (3)). 
Fjernes det overskydende vand fra påfyldningsåbningen. Vend dunken på hovedet over vasken, væk fra kroppen og klem let for 
at tjekke, at der ikke løber vand ud.

For øvrige anvisninger til emnerne Sikker anvendelse, Sikker opbevaring, Undgå forbrænding og Advarsel, se øverst.


